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Se abre la sesión a las 12.10 horas. 

DECLARAClON DEL PRESIDENTE 

El PRESIDENTE (interpretación del inglds) t Al comenzar esta sesión deseo 

expresar en nombre del Consejo de Seguridad nuestras condolencias a la acongojada 

familia y al Gobierno de Australia por la herida fatal que sufriera el Capitán 

Peter Mccarthy, de Australia , un observador militar del Organismo de las Naciones 

Unidas para la Vigilancia de la Tregua en Palestina (ONUVT), destacado con el Grupo 

de Observadores del Líbano de la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el 

Libano (FPNUL), cuya muerte prematura se produjo el 12 de enero como resultado de 

una explosión de origen desconocido en la regi.6n meridional del Líbano. 

Expresamos nuestros mejores deseos por el restablecimiento del Comandante 

Gilbert Côte, del Canadb, quien resultó herido en ese mismo incidente. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

Queda aprobsdo el orden del día. 

LA EIIuAcZdt9 lla ws TgIIRxToRfos Af&AsEE ocuFAuos 

iint%rpretaoí6n Bel ingl68lr Dabdo informar al Consejo de 

que he reuibído ffartall de loo representintee de Israel y el Lfb%no, en lss que 

solfeitan se les ínvite a prrtícfprr en el debste del tema que figura en el orden 

del dfa del Consejo. De conformidad con la grbctioa hsbftual y am el 

aonwntimfento del Cnneejo, fee propongo invftar a dichos repremntantes a que 

participen en el debate, sin 8erecho a voto, de acuerdo con tas dieposiciones 

pertinente% de la Carta y el articulo 37 de¡ reglamento provieional dcal Concejo, 

No habiendo objecioner así queda acordado. 

Por invitacián del Presidente, los Sres. Netanyahu (Israel) Y Frkhoury 

JLíbano) ocuvan 10% lugares que se le% han reservado cn la sala del Consejo. 
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El PIWIUENTE (interpreteo& del ingl¿e)t Deseo informar tambi&n a los 

siembroa del Conaejo de que he reoibido uns osrta de fecha 4 de enero de 1989 del 

Repressntsnte Persansnte de Atgrlis ante las Nsuionas Unidas que dioe lo siguiente; 

‘Tengo el honor de solioitar que el Conrej<, de Seguridad extienda una 

invftsoi6n al Sr, eehdi Labit Temí, Obrervador Peraranente de la Organitaoi6n 

de Liberaoi&n de Pale8tina ante lss Nscioner Unidaa, según la priotioa 

habitual del Conaejo, en relsoi6n con su emaen del tema ‘La sitpaoibn en loa 

territorios árabes coupsdo8’ .. 

B8s csrts seri diotribuids aomo doamento S/19130. 

La propuorta de Argelis no 80 hs formuldo con arreglo al artfculo 37 ni al 

srtioulo 39 del reglrsnto províaloml del Consejo, pero de nr aprobada por el 

bnrejo la invitación a partioípsr en el debate otorgaría a la Organiracfbn de 

Liberscíbn do Pslertins (OLP) los .síssos dsreahos de psrtíoipacibn que M otorgan a 

los E#tsdor níembros ousndo ss los invita 8 psrtíoípsr on virtud del articulo 37. 

¿Nay algún miembro do1 Conwjo de Ssgurídad que dosse hablar robre erta 

propwmtM 

Sr. mTBR9 (trtsdoa Unidoa de Anbrica) (intecpretscí6n del ihgl6r)r 

Sr. Presidenter No he tenído s6n ls ogortuníddd de felicitarlo permonelmnte por 

ocupar 18 Presídenok del Consejo do Ssguridsd. Lo hago shors y le oxproa 8i 

confísnu dr que sue auslidsder, bien aonouídss por todo& serin una garsntis de 

hito para nuestra labor. 

Doy tmbíh lss graciae 8 su ptsdeaesor, l l Embsjsdor Belono9ov, por la lsbor 

tsn dortsasda que reslirb en 1s Presidencis &l Conrejo de Seguridad. 

Lo8 trtsdos Unidoe sie8pre hsn sumido la posic& de que, según el regluento 

provisiolul del Conujo de Ssgurídsd, la ónics bsse juridios psra que el Consejo 

pusds sonasder sudfencís s paraomr que hsblan en nombre de entidadea no 

gukrnsssntaler l 8 el srticulo 39. Durante oustro deoenior loe Emtador Unidor han 

reepslddo uns interpretsoí6n suplís de articulo 39 y, por cierto, no noe hrbrirmor 

opuerto sí ee hubiere plantesdo la cuertíbn de conforridsd con ese articulo. Sin 

embargo, noe oponemor a que se permiten cambios especiales del procedimiento 

establecido. 
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Sr. Waltera, EE.UU. 

En comeauenoia, los Estados Unidoa ae opone a que se otorgue a la 

Organiaaoi¿n de Liberación de Palestina loa riama dereahom do partioipar en las 

delibaracionea del Consejo de Seguridad que Ie aaíatirian si esa organisaoión 

representara a un Estado Miembro de las Naaionea Unidas. Ciertasonta, oreeama que 

se deben ewuohar todas las opiniones, pero l ieapre que ello 110 signifique una 

violaah de las norma. En partioular, loa Estados Unidor no l at6n de wuerdo con 
la prbatica redente del Consejo de Seguridad, que pareoe tratar, en toma 

selectiva, de realaar el prestigio de quienes delaan haorr uao de la palabra en el 

Come jo, aparthdose del reglamento. Conaidwmoa que esta priotiua l apecial 

oareae de tire8 juridicaa y aonatituye un uao itirbido del reglamento. 

Por oatoa aotivoa, loa Estados Unido8 aolioítan que las aondidones de la 

invitaaibn propuesta se crometan a votación. Nhturalnnte, loa Catados Unido6 

votarin en contra de la propuesta. 

El PRSSIDti?FE (intrrprrtacibn del ingl4a) (’ Si nadío 4s desea 

intervenir, l ntmdh qur 01 Consejo eath diapuesto l votar la propuesta de Argelfa. 

Así queda acordado. 

Se ProoMe l votscíbn ordinaria. 

Votos 8 fmvorc Argbde, Argentina, brasil, China, Japbn, Nepal, Senegal, 

Unión de Rep6blicaa Soeielíataa Sovi&tiaea, Yugorf8vi8, 

gurbia, 

Votos on aontrar Catados Unidor de tiriaa. 

Ab5teMi0n8r; Pranaia, Alemania, mpdblíca ?ederal de, Italia, Roíno Unido 

de Gran bretalk l Irlmde del Diorto. 

El PRESIUEBWE (interpretec& del inglia) I Bl raaultado de h votaoih 

ea el l iguiontor 10 votor a favor, 1 on contra y 4 l bltonofoner. Quodr aprobada 

la propuesta. 

Por invitecíbn do1 Presidente, el Sr, Terzi (Orqanir~í$n de L0mrw:íh de 

Paleatina) tome asiento a la meas del Conaojo. 
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El PRBSIDBNTE (ineorptet&i6n del íngl¿r)t El Coneejo de Seguridad 

oomenrat¿ ahora au aonrídermí6n do1 ;ce que figura en au orden del dfa. 

El Comejo me refnm hoy de eonfomídad aon el muerdo alaanaado por el Conoejo 

mediante uon8ulta8. Lo8 timbro8 del Comejo tienen ante rf el doaumento Wl9429, 

en el que figura el tente de un proyeoto de rewlucibn prerentsdo por Argelia, 

Argentina, Iepal, Senegal, Yugorlavía y Zaabia. 

El prior orador l 8 el reprewntante de Israel , 8 quien invito a tomar ariento 

a la Y8a del Con8ejo y l formular IU dalaraoíón. 

Sr. NBTANYNlU (Irrael) (interpretación del inglé8) r E8ta l 8 la teraera 

vez en mem8 de un YI que el ConHjO de Seguridti 8e rebne para tratar a8unto8 

relativo8 l ri p8fr. Bl l nfme general que 8e ha impartido 8 ertar 8erione8, 

inoluyondo 18 mtual aa#ivaa~ibl &1 COn8ej0, refleja un derequtlibrío burdo y  un 

dedn abaoluto del aontato que 8on oaraoterf8tíaor. Toda8 l 8ta8 reunioner h8n 

prodwido re8olwíoner# tU68L: 8a han edentado en Contra de rí paf8 y de la8 

medida8 que he B para intentar rertablmet la arlar y la tranquilidad. Pero 

l rtar m8didar tm8da8 por mí paf8 8a ven atacadar, criticad88 y califíadar cm 

palabrar tale8 0010 ‘pe88P l l indígrucí6nm. 

b 
- 
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Sr. Netanvahu, Paras1 

No voy 5 haaer una prmentaaibn dstallda do nusrtra poaíoíón, porque ya lo 

he heoho en eX paaado. FIa8ta deoir pue l rtma l otuantlo, oo@o no8 oortcmpondr on 

virtud del drraoho íntetnaoíonal, para garantitar el ocrdan frente 8 la8 

provooaoíonea violentaa, y lo haoamo8 oon la m&íma modaraoi¿n y ou8iplíendo 

Plen5Inente con lar leyes qUe atahn y ae aplíoan en ertaa 8ona8 deade haoe oarí 

alIadLo aíglo. 
Nuestros cmtoa, tendientra 8 eliaínar 8 un puMdo de dirigente8 terrorirtar 

dembr~a de loa grupor Habarh y Fatah - VaríO do 8llo5 58Oaino8 aondanadoa, tOdO5 

profesionalea en autoría de ínaítaeí6n 8 loa díaturbíoa y de mm8 l naanqrantadaa - 

80 dwcríkn en thrino8 apropiado8 para 54U~8 l Xpul8íone8 en aa85 y dr8arraígo 

de poblmionee entorea. E80 ea faloo, 0~10 lo 08 el intento de prr8entarlo do eaa 

manera. 

Lo interounte aqui l 8 8-r qu& pa8a oon lo8 auto8 que han hoatm noceaaría 

nue8tra rmuoíón. He leído ouídadouunte l 8ta8 re8olwíon~8, inolufdo 01 prwoato 

que ahora eXmina 51 Conujo, y no ha l aontrado nada, ni 8íqUiera una rilaba 0 una 

aola palabra, Merea de l 808 actor. Mo he encontrado nda aobre el l o8ínrto de 

frraelier, iraka y judioa m loa wraado8 de Gaxa. No ha l ncmtrado una palabra 

aobre loa aoutoler molotov lantador oontra paaajoror íaraeliea que víajrban do 

Judea l suaria. Ro lm l wuahado una palabr8 aaoroa da fuílía8 l tora8 qua fwron 

quamadam vívaa por orna bmbaa, ni un8 p0hbra 8obre la8 ín~ítaaíonea qu8 Mn da& 

lugar l díaturbioa, 5pUCLl5Rí5Mo8 y 15ft8uíOIit08 & pítidr88# ni una #la palabra 

aobm ka ~55858 de l U8rt8 5 MWd5r58 lir8k8, ~~~8tifbO8 k5k8, *(diOo y  

m558tro8 que 110 quiera dervíaru de 8u auíno. Ni ríquíera w advierte un rtí8bo 

de díplaUUí5 twneata, ni un padí&o da maderroí¿h l toda8 lar partor. Sn lugar de 

8110, on la8 6ltínr8 tr88 80~~8 8a han oelebrado tres waíonea del Cona~jO de 

Saguridad, con estas rrcolwione8 que caen crom oamm¿aa 8obre 18rael. 

Alguirn w dijo afurrrr OBien, esto ea lo habitual-. Tal vez 8ea aai. Pero 

durante el lapao que homoa l 8tado aquí, pe%i l mí Míai& que aotojara lo l ucodído 

on l 1Oriento kladío, do ruerdo con lar tran8aíaíoMa da la PB18 proveníontea de 

fuentor irabeo. Terrgo l qui #íet. pigílW8 115M8 d5 írWídonte8 ínformador por 15 

prensa irabe con motivo de bombardeos, l 8eainatoa , socueatroa, disturbioa y pkdída 

de mílea de vidas. El Cmaejo de Sagurídd h8 rído convocado tre8 vaceer do5 de 

ellas para díacutlc la depottací6n de cuatro miembro8 %e una ocganízacíbn 

terrorista, y nada mis. 
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Sr. Netanyahu, Israel 

En eatas últimae reuniones y resoluciones lo que he hecho el Consejo de 

Seguridad es enviar un mensaje muy claro que fundamentalmente dice lo siguiente8 

condonamos toda la violencría palestina contra Israel; condenamos todas las medidas 

que como reacción adopta Israel. Y oomo la función del Consejo de Seguridad es 

tratar de fomentar la paa y la seguridad internacionales, yo formulo una pregunta 

sencilla; deeto fomenta la paz? iesto promueve la seguridad? Por supuesto que 

no. Haoe todo lo contrario8 alienta a los hombres que llevan bombas y armas, 

inflama las pasiones, alimenta la violencia y nos aparta más a6n de la paz. 

~C6ao se supone que tomaremos estas resoluciones? CAlguien espera seriamente 

que nmotros oreamos que ellas inspiran confianza en la imparcialidad y la justicia 

de este órgano? Creo que a6n si arrojáramos pkalos de rosas a quSenes lanzan 

cocteles liDlotov, este 6rgano encontraria la forma de criticarnos. De manera que 

sí aomnsamos oon UM objeci&n, en principio, a la partícípacibn del Consejo en 

ouestiones de seguridad que en virtud del deretcho internaaional son de exclusiva 

teo$m&bilidad de Israel, las reuniones y decisiones recientes del Consejo hm 

agregado una segunda objecibn, es decir, el carkter parcial y prearreglado de 

ertas reuniones. Emtimaaor que todo@ los miembros del Consejo con mente 

verdderaaente impar&81 emontrarjn los mkdíos de apartaree de estos ptejuicfos 

reflexivo y JU~ cohclu*íohes. Ciertamente, Israel nunca lar eceptari. 

$1 PRlMI~ (interptetacibn del inglh) r El siguíente orador es el 

taptewntante del Libano, l quien írwíto l tomar l riento l la aema del Conmejo y a 

formular au declara&n. 

Sr, BAKMOURY (Libano) (tnterpretací6n del irabe) t Sr. Preridenter Ante 

todo, dado que hta l m la primera vez que tengo la oportunidad de dirigirme a este 

Consejo durante esto mes, deseo felicitarlo por haber arumido la Presidencia. Le 

doy la seguridad de nuestra total confíanza en su idoneidad, competencia y 

objetividad en la conduccfbn de la labor del Consejo. 

No puedo dejar de expresar nuestro agradecimiento al Embajador de la 

Unf&n Sovihica, que presidi6 de manera ejemplar los trabajos del Consejo el pasado 

mes de diciembre. 
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Sr, Fakhourv, Lfb8no 

La poeioi6n del Libano con reapeoto a la deportaoi&n de auidadanocl ya 88 bien 

conaoida, pues la hemos expuesto al Seoretario General en un mensaje ofiaial. Se 

trata de une posicibn de redtaso, de negacibn de la deportacíbn y de la expulríbn, 

por 8er contraria8 al artiaulo 49 del Cuarto Convenio de Ginebra y a la8 

dispooiaiones del derecho humanitario internaoional. 

Israel ha aprovechado la oeupaai&n de una parte del territorio liban68, que 

llama zona de asguridad, para deportar a auatro palesrtíno8 a territorio del Libano 

y dejarlo8 sin refugio, sin vivienda, para que vayan al norte, donde ert4 el 

ejhíto liban&, que two que reaibirlor, porque no habia otra 8oluai6nr y 

llevarlos a una zoua situada entre la8 po8fcLoncs libanera e isrreli. Esa8 

perronar todada e8tán 08peranlO en e8a regih para ver cual 8eri 8u de8tino. 

La 8oluuih que no8otro8 preveror cormi8te en peraitir que la Crua Roja 

Internacional reuíb8 a e8o8 indíVidUO8 y 108 lleve a territorio pale8tino. 

El Con8ejO time la re8pOn8abflid8d de adoptar medidas Vigent98, aoao 10 exige 

el derecho hunsnitario internwíonal. Tal 8olwibn l 8t8rh de muerdo am el 

proyecto de re8olucí6n que l xaaín8 ahora l 8te brgano. 
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Sr.. Pakhourv, Libano 

Al expulsar y deportar a esas personas8 Israel ha puesto de manifiesto su 

desafio a este Consejo y  se ha mofado de sus resoluaiones. Es importarte - desde 

luego, es nuestro deber - obligar a Israel a cumplir las resoluciones del Consejo y 

a que deje de violarlas, 

El PRESIUENTE (interpretacibn del ingles) t Doy las gracias al 

representante del Líbano por las amables palabras que me ha dirigido. 

Tengo entendido que el Consejo esti dispuesto a votar el proyecto de 

resoluci¿n que tiene ante si. A meno8 que se formule alguna objecibn, pondré 

a votclaibn dicho proyecto de resolucibn. 

Al no haber objeciones, asi queda acordado. 

Se procede a votacibn ordinaria. 

Votos a favor; Argelia, Argentina, Brasil, China, Francia, Alemania, 

Repfiblica Federal de, Italia, Japh, Nepal, Senegal, Unión 

de Rep6blicaa Socialiataa Sovibticaa, Reino Unido do Gran 

Bretana l Irlanda del Norte, Yugoslavia, Zambia. 

Votoe en contra; Ninguno. 

Abstenciones; Estados aidos de tirica. 

El RRESIDENTE (interpretauib del inglia)t cl resultado de la votaci&n 
ea el siguiente2 14 votoe 8 faVOr, ninguno en aontta y 1 abstención. El proyecto 

de tosoluci6n ha sido aprobado como rasolwión 608 (1988). 

Dar/ ahora la palabra 8 loa aimbroa del Consejo que deseen formular 

declaraciones despuh de la votaci&n. 

Sr. .WBLTERs (EStadoa Unidos de Adrica) (interpretacibn del ingláa] t La 
poaicib de loa Estados Unidos en contra de las deportaciones iaraelies de los 

territorio0 ocupad08 ea clara y sin ambages. Ha sido expuesta en numerosaa 

ocasiones, y mas recientotinte queddá reflejada en nuestra votaci&n a favor de la 

resoluci¿n 607 (1988) y  en nuestra posterior explicacibn de tal voto. Lamentamos 

profundamente las deportaciones que han tenido lugar, e instamos a Israel a que las 

evite en el futuro. 
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8r. Walters, l3E.W. 

Los Estados Unidos se han abstenido en la votaai&n de la presente resolucí&n 

porque creemx que plantear repetidamente la ouesti&n en el Consejo de Seguridad no 

ayuda al proceso de reetableaer la aalma en los territorios o de oauparse de los 

problemas que han originado los reoientes disturbios. Tambi6n observamos que en 

este caBo loe cuatro individuos deportados se negaron a apelar ante el Tribunal 

Supremo israeli yI por lo tanto , no permitieron que el proceso judicial siguiera su 

curso. 

Aunque no subestiwms la gravedad de estas deportaalones, no cxeemos que est& 

justificado prestar una atenaibn selectiva a la aueetíbn en el Consejo de 

Seguridad. Los Estados Unidos no creen que plantear repetidamente esta cuesti6n en 

el Consejo sirva para alcanzar un objetivo útil. 

El PRELIICDEWE (interpretacibn del ingl¿s)t El repteuntante de la 

Organisacibn de Liberación de Palestina ha pedido hacer uso de la palabra. Se la 

concsdo. 

Sr. TERZI (Organitaci&n de Lib8ración de Palestina) (interpretací&n del 

ínglds) r Prosiguiendo su politica, esta madrugada, alrededor de las tras lxx8s, la 

Potencia ocupante, llam6 l ls8 puortar de ouatro períodirtar y  los condujo al 

ouartel general nilit8r. Alredador de las oobo de la msflana, en la sona do Gat& 

fueron a las casa8 del Dr. Haídar Abdel Shafi, jofe de la Sociadad de la nadir Luna 

Roja Palertina, del abogado rayer Abu Rabme, del Dr. zakrrír Al Agba y  del 8bogado 

Khalad Al Kidra. E8a8 prr8ona8 fueron detenida8 sin #uucfb alguna, da nsmr8 

arbitraría, y  una de ellar, el Dr. Khaled Al Kídra, 8-h 8akmo8, tus trmrfwidr 

a la Seacíbn de Aluntar Araba8 del cuartel general ailitar. 

Eeta personas se encuentrsn entre lar figuras ris dertacsda8, la8 notsblos, 

lar que se consideran síabolos. La única explicación porible es que, 8íguí8ndo un 

métalo fascista, la Potencia ocupante u8t6 adoptando eate proceso de íntírídací6n y 

- Lqui6n sabe? - quízis 108 detengan, quízir 108 deporten o 108 axpulun allende 

las fronteras. 

Nosotros apreciame la posici6n del Gobierno del Libanoi pero tanbián cresos 

que las declaraciones hechas ayer por el Secretario General, por la Cruz Roja 

Internacional y por usted mismo, senor Presidente, deberían haber constituido una 

4fsuasión suficiente plrra que la Potencia ocupante , Israel, cuñgle escrupulo8aaente 

con ou6 obliqac iones. 
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Sr. Terzi, Organización de 
Liberación de Palestina. 

El 5 de enero, el representante de los Estados Unidos, puede ser que 

“justificando” la actitud positiva que habían adoptado, dijo; 

“La opini6n de los Estados Unidos es que la deportación de individuos de 

los territorios ocupados constituye una violación del artículo 49 del Cuarto 

Convenio de Ginebra que prohibe los traslados forzosos en masa o individuales 

* fuere cual fuere el motivo!. Los Estados Unidos consideran ademAs que esas 

medidas severas no son necesarias para mantener el orden. Esas medidas 

tambiin sirven para aumentar la tirantez m6s bien que para contribuir a la 

creación de un ambiente político conducente a la reconciliación y la 

negociación. Por consiguiente, hemos votado a favor de la resolución que 

exhorta a Israel a que se abstenga de llevar a cabo las deportaciones 

previstas.* (WPV.2780, p6qs. 18, 19-20) 

Ahora nos sorprende que haya una especie de cambio repentino en 105 conceptos 

y en ‘las opiniones de los Estados Unidos. @e opone el Gobierno de los Estados 

Unidos a la deportación? LConsidera que Bsta es una violación que, una vez que se 

ha llevado a cabo, es tolerable y es una píldora que tienen que tragarse 10s 

EStddOS Unidos, y lo pasado, olvidado? Pienso que para las personas razonables, si 

algo es un acto de violación, ello no ha de sancionarse ni tolerarse en una etapa 

posterior. Realmente estoy sorprendido y deprimido al ver que el Gobierno de los 

Estados Unidos nos ha hecho entender que se ha sentido obligado a hacer honor a BU 

compromiso con reepecto al Convenío de Ginebra, que dice que las parte8 se 

compromenten a garantizar el respeto a sus disposiciones. 

La deportación no es s¿lo una violación del Cuarto Convenio de Ginebra? 

tambi/n viola el articulo 9 de la Declaración Universal de Derechos Humanos, que 

dice que nadie estará sujeto a arresto, detención o exilio arbitrarios. 

Se planteó la cuestión de que los israelies, desde luego, tenían que deportar 

a esas personas debido a que los deportados habian rechazado el proceso judicial. 

Esto constituye un insulto para nuestra inteligencia. ~Qué clase de justicia se 

espera bajo la ocupación militar extranjera , tanto si se está o no de acuerdo con 

ese llamado proceso judicial? 
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Sin embargo, cualesquiera sean los motivos que se aduzcan, el artículo 49 del 

Convenio de Ginebra dioe que a la Potencia ocupante se le prohibe la deportación de 

personas. Por lo tanto, a estas alturas es irrelevante si las persobas detenidas o 

las que han de ser deportadas se han valido o no de todo el proceso judicial a su 

d isposic i¿n, La cuestión es queI como lo declararon desde un principio los Estados 

Unidos y el Consejo de Seguridad , la deportación constituye una violación de ese 

Convenio. Lamentablemente, nos vemos obligados a declarar aqui que la posioi6n de 

los Estados Unidos no es coherente con lo que , seg(ln dicen, es su compromiso hacia 

las normas del derecho internacional y la justicia. Estoy convencido de que 

nuestra falta de confianza en lo que dicen los Estados Unidos ha sido confirmada 

con toda claridad mediante su acción de hoy. 

El PRESIDENTE (interpretaci6n del ingl¿s)r No habiendo más oradores, 

el Consejo de Seguridad ha concluido de esta manera la etapa actual de su examen 

del tema que figura en el orden del dia. 

Se levanta la sesión a las 12.40 horas. 


